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ВВЕДЕНИЕ


Настоящая программа предназначена для студентов технического университета очной формы обучения и составлена в соответствии с учебным планом специальности. Программа по иностранному языку предусматривает продолжение изучения языка на основе знаний, умений и навыков, приобретенных в школе или других образовательных учреждениях. Целью обучения иностранному языку является овладение навыками работы с литературой по специальности на иностранном языке и овладение навыками разговорной речи, необходимыми в сфере профессиональной коммуникации.


Вузовский курс иностранного языка носит коммуникативно-ориентированный и профессионально-направленный характер. Его задачи определяются коммуникативными и познавательными потребностями специалистов соответствующего профиля. Цель курса – приобретение студентами коммуникативной компетенции, уровень которой на отдельных этапах языковой подготовки позволяет использовать иностранный язык, как в профессиональной деятельности, так и для целей самообразования. Под коммуникативной компетенцией понимается умение соотносить языковые средства с конкретными сферами, ситуациями, условиями и задачами общения.

Наряду с практической целью курс иностранного языка ставит и образовательные и воспитательные цели. Достижение образовательных целей  осуществляется в аспекте гуманизации и гуманитаризации технического образования, а также культуры мышления, общения и речи.

1 ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА


В целях обеспечения непрерывности языкового образования ВУЗ должен предоставить студентам, окончившим базовый курс обучения в школе, возможность продолжить изучение иностранного языка в университете.

Иностранный язык является обязательной дисциплиной федерального компонента основной образовательной программы по циклу «Общие гуманитарные и социально-экономические дисциплины». Программа рассчитана на 170 часов аудиторных занятий и 170 часов самостоятельной работы.

1.1 Требования государственного  образовательного стандарта высшего профессионального образования к структуре и содержанию курса «иностранный язык»
Специфика  артикуляции  звуков, интонации, акцентуации и ритма нейтральной речи в изучаемом языке; основные особенности полного стиля произношения, характерные для сферы профессиональной коммуникации; чтение транскрипции.

Лексический минимум в объеме 4000 учебных лексических единиц общего и терминологического характера.

Понятие дифференциации лексики по сферам применения (бытовая, терминологическая, общенаучная, официальная и другие).

Понятие о свободных и устойчивых словосочетаниях, фразеологических единицах.

Понятие об основных способах словообразования.

Грамматические навыки, обеспечивающие коммуникацию общего характера без искажения смысла при письменном и устном общении; основные грамматические явления, характерные для профессиональной речи.

Понятие об обиходно-литературном, официально-деловом, научном стилях, стиле художественной литературы. Основные особенности научного стиля.

Культура и традиции стран изучаемого языка, правила речевого этикета.

Говорение. Диалогическая и монологическая речь с использованием наиболее употребительных и относительно простых лексико-грамматических средств в основных коммуникативных ситуациях неофициального и официального общения. Основы публичной речи (устное сообщение, доклад).

Аудирование. Понимание диалогической и монологической речи в сфере бытовой и профессиональной коммуникации.

Чтение. Виды текстов: несложные прагматические тексты и тексты по широкому и узкому профилю специальности.

Письмо. Виды речевых произведений: аннотация, реферат, тезисы, сообщения, частное письмо, деловое письмо, биография.

1.2 Предмет, цели, задачи и принципы построения курса
Социальный заказ общества в области обучения иностранным языкам выдвигает задачу развития духовной сферы учащихся, повышения гуманистического содержания обучения, более полную реализацию воспитательно-образовательно-развивающего потенциала учебного предмета применительно к индивидуальности каждого студента.

Поэтому основной целью обучения иностранным языкам в высшем учебном заведении является развитие личности, способной и желающей участвовать в межкультурной коммуникации на изучаемом языке и самостоятельно совершенствоваться в иноязычной речевой деятельности. Важной целью является формирование умений и навыков обращения с профессиональной лексикой для дальнейшего применения их в профессиональной деятельности.

Эта способность предполагает формирование у учащихся следующих умений:

- умения понимать и порождать иноязычные высказывания в соответствии с конкретной ситуацией общения, речевой задачей и коммуникативным намерением;

- умения пользоваться рациональными приемами умственного труда и самостоятельно совершенствоваться в овладении иностранным языком.

В области обучения устной речи учащиеся овладевают умениями:

- понимать на слух иноязычную речь, построенную на программном материале;
- логично и последовательно высказываться в связи с ситуацией общения, а также в связи с прочитанным, аргументировано выражая свое отношение к предмету высказывания.

Особое внимание при обучении в данном вузе уделяется формированию умений и навыков перевода. Перевод как вид речевой деятельности является как целью, так и средством обучения. В области обучения переводу ставятся следующие задачи:

- читать, понимать и осмысливать содержание текстов с разным уровнем проникновения в содержащуюся в них информацию, в том числе и профессиональную лексику;
- формировать умение эффективно пользоваться словарем и применять смысловую догадку при переводе.

В процессе овладения навыками и умениями иностранного языка большое внимание уделяется формированию творческих умений:

- умению анализировать проблемные ситуации, разрешать противоречия; 

- умению прогнозировать или предвидеть ситуацию и находить правильное решение.

Необходимо также уделять внимание развитию интеллектуально-творческих умений:

- умение выделять главное, существенное при отборе необходимого материала;
- умение планировать свою самостоятельную деятельность;
- представлять результаты работы в удобной для восприятия форме.
Основные принципы построения учебного процесса обучения:

-коммуникативная направленность;

-дифференцированное и интегрированное обучение всем видам речевой деятельности;

-активный, деятельный и сознательный характер процесса обучения;

-одновременное и взаимосвязанное коммуникативное и социально-культурное
развитие студентов;
-постепенное, неспешное усвоение языкового материала (от простого к сложному).

1.3 Роль и место курса в структуре реализуемой образовательной программы
Курс «Иностранные языки» преподается на всех специальностях технического университета в связи с тем, что в современном мире прогресса и всеобщей коммуникации существует острая необходимость в обмене опытом на производстве, в области торговли, в сфере образования, в области компьютерных технологий, в мире бизнеса, экономики и менеджмента. Практически каждый высококвалифицированный специалист не может, а должен знать хотя бы один иностранный язык. Вот почему в программу обучения студентов заложен необходимый базовый объем знаний иностранного языка с учетом специфики высшего технического заведения.

В процессе изучения иностранных языков студенты учатся грамотно владеть речью, строить логические высказывания, сопоставлять и анализировать всевозможные факты, облекать речевые высказывания родного языка в соответствующие им на иностранном языке, употребляя при этом необходимые грамматические формы и производить обратные операции при переводе.

Учащиеся овладевают широким спектром дополнительных знаний о стране или странах изучаемого языка, повышая свой интеллектуальный уровень. Тем самым достигается цель подготовки специалистов международного класса способных участвовать в межкультурной коммуникации.

Данная дисциплина предусматривает получение знаний, умений и навыков, которые необходимы для успешного освоения  дисциплины в целом, а также для тесной взаимосвязи с другими дисциплинами, базирующейся на межкультурной коммуникации и межъязыковом обучении, как общественно-политического, так и научно-технического уровня в рамках изучаемого курса, предусмотренного стандартами  специальной высшей школы.
1.4 Объемы учебной работы и предусмотренные рабочими учебными планами реализуемой образовательной программы формы аттестации ее результатов
Таблица № 1

Характеристика трудоемкости курса
	Виды учебной работы
	Семестр
	Объемы учебной работы

(в семестре/в неделю), ч.
	Объемы учебной работы в кредитах (зачетных единицах)

	
	
	Ауди-

торные 
занятия
	Самосто-

ятельная 
работа
	Всего
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1. Предусмотренный рабочим учебным планом объем изучения курса (дисциплины) в учебных семестрах:
- всего,

- в т.ч. по семестрам

2. По видам аудиторных занятий:

- практические занятия

- домашнее чтение

3. Аттестация по курсу:

- зачеты

- экзамены

4. Итого объем курса по семестрам (записи в зачетную книжку):

- зачеты

- экзамены

5. Итого трудоемкость курса
	1

2

3

4

1

2

3

4

1

2

3
4

1

2

3

4

1

2

3

4
	170/10

68/4

34/2

34/2

34/2

34/2

17/1

17/1

17/1
34/2
17/1

17/1

17/1

-

-

-

-
	170/10

68/4

34/2

34/2

34/2

-

-

-

-
-

-

-

       -

-

-

-

-
	340/20

136/8

68/4

68/4

68/4

34/2

17/1

17/1

17/1

34/2

17/1

17/1

17/1

-

-

-

36

376
	10
4

2

2

2

-

-

-

1

11


2 СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ КУРСА
1 Чтение. Перевод.

В области обучения чтению студентам предоставляется возможность овладеть умениями читать, понимать и осмысливать содержание текстов с различной глубиной и точностью проникновения в содержащуюся в них информацию в зависимости от задач чтения:

1) с извлечением основной информации (ознакомительное чтение);
2) с извлечением полной информации (изучающее чтение);

3) с выборочным извлечением  нужной или интересующей информации (просмотровое / поисковое чтение).

Студенты могут пользоваться словарем по мере необходимости.

-Тексты для домашнего чтения.
-Тексты для аудиторного чтения.
1.1 Тексты  для домашнего чтения (изучающее чтение).
1.2 Тексты для аудиторного чтения (изучающее, просмотровое,                              ознакомительное, поисковое чтение).
2 Устная практика / Говорение.
Монологическая речь.
Студенты обучаются следующим умениям:

-передавать основное содержание прочитанного с опорой на текст;

-делать краткое сообщение в связи с прочитанным текстом;

-вести беседу по тематике, определенной программой;

-логично и связанно строить свое высказывание с использованием активно усвоенных грамматических правил.

Диалогическая речь.
Студенты должны уметь вести беседу в пределах программного языкового материала, в соответствии с учебной ситуацией по теме, а также в связи с содержанием услышанного, увиденного или прочитанного.

Темы устной практики.
2.1.Тема «Наш университет»

2.2.Тема «Наш город»

2.3.Тема «Великобритания»
2.4.Тема "Лондон"

2.5.Тема «Моя специальность»

3 Грамматический курс включает:

 грамматические явления, выражающие действие (в настоящем, прошлом и будущем) и характер его протекания (наличие факта действия, результата действия, продолжения действия и т.д.), а также модальность (желание, необходимость, возможность и др.), побуждение к действию и его запрещение;
 средства выражения определительных и определительно-обстоятельственных отношений (конструкции, характеризующие предмет по внешнему виду, по наличию или отсутствию признаков; конструкции с инфинитивом, причастием и герундием.); объектных отношений, субъектно-объектных отношений (залог действительный и страдательный); обстоятельственных отношений (пространственные, временные, причинно-следственные, условные, отношения сравнения и др.). Средства связи предложений и частей текста (структурные и композиционные средства связи).
4 Аудирование.

Аудирование способствует развитию аудитивной  памяти студентов. Студенты должны понимать на слух речь преподавателя и дикторов в звукозаписи, построенную в основном на знакомом языковом материале.
5 Письмо.

Обучение письменной речи выражается в формировании умения написания аннотаций, частного или делового письма, биографии, составления реферата, тезисов, сообщений.

3 КАЛЕНДАРНЫЙ ГРАФИК ИЗУЧАЕМОГО КУРСА

3.1 Содержание и объем практических занятий
Таблица 2

	№
	Наименование темы
	Объем (в часах)

	
	1семестр
	

	1.
	Устная практика «Наш университет».
	12

	2.
	Грамматика. Существительное: множественное число, артикль, притяжательный падеж.
	2

	
	Грамматика. Местоимения. 
	2

	
	Грамматика. Неопределенные местоимения и их производные.
	2

	
	Грамматика. Числительные. Словообразование.
	1

	
	Грамматика. Степени сравнения прилагательных и наречий.
	1

	3.
	Грамматика. Глаголы to be, to have, оборот there + be.
	2

	4.
	Грамматика. Времена группы Simple.
	4

	5.
	Грамматика. Времена группы  Progressive.
	4

	
	Грамматика. Времена группы  Perfect.
	4

	
	Грамматика. Времена группы Perfect Progressive.
	2

	6.
	Грамматика. Страдательный залог.
	4

	
	Грамматика. Модальные глаголы.  
	4

	7.
	Работа с текстами. Просмотровое чтение.
	4

	8.
	Работа с текстами. Изучающее чтение.
	6

	9.
	Работа с текстами. Устный перевод.
	6

	
	Работа с текстами. Анализ перевода.
	4

	
	Прием внеаудиторного чтения.
	4

	
	Итого:
	68

	
	2 семестр
	

	1.
	Устная практика «Наш город».
	10

	2,
	Грамматика. Причастие и причастный оборот.
	2

	3,
	Грамматика. Герундий.
	2

	4.
	Грамматика. Инфинитив и инфинитивные обороты.
	4

	5.
	Грамматика. Условные придаточные предложения.
	4

	9.
	Работа с текстами. Изучающее чтение.
	4

	10.
	Работа с текстами. Письменный перевод текста по специальности.
	2

	11.
	Внеаудиторное чтение.
	4

	
	Итого:
	34

	
	3 семестр
	

	1.
	Устная практика "Великобритания".
	8

	2.
	Изучающее чтение. Тексты по специальности.
	12

	3.
	Ознакомительное чтение. Тексты по специальности.
	4

	4.
	Грамматика. Повторение.
	6

	5.
	Внеаудиторное чтение. Литература по специальности.
	4

	
	Итого:
	34

	
	4 семестр
	

	1.
	Устная практика "My speciality".
	8

	2.
	Аннотирование и реферирование.
	4

	3.
	Изучающее чтение. Тексты по специальности.
	12

	4.
	Ознакомительное чтение. Тексты по специальности.
	2

	5.
	Грамматика. Повторение.
	4

	6.
	Внеаудиторное чтение. Литература по специальности.
	4

	
	Итого:
	34

	
	Итого за год (аудиторная загрузка):
	68


3.2 Структура и содержание самостоятельной работы
Подготовка к практическим занятиям:

1. Усвоение лексики.

2. Отработка теоретического материала по грамматике.

3. Устное сообщение на заданную тему.

4. Изучающее чтение текстов страноведческого, научно-популярного и технического характера.

5. Закрепление умения и навыков работы со словарем.

6. Изложение содержания текста в виде аннотаций.

Подготовка к устному переводу:

1. Просмотровое и аналитическое чтение текстов страноведческого, научно-популярного и технического характера.

2. Составление словаря по прочитанному тексту.

3. Закрепление умений и навыков работы с техническим, литературным словарем.

3.3 График самостоятельной работы студентов
                                                                                                                                                                                              Таблица 3

1 семестр

	                                       Вид загрузки

№
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	Итого (в часах)

	Подготовка к практическим занятиям 
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	34

	Подготовка к контр. мероприятиям

(перевод текстов 10тыс.печ.зн.)
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	34

	Всего самостоятельная работа за 1 сем.
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	68


2 семестр

	                                    Вид загрузки

№
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	Итого (в часах)

	Подготовка к практическим занятиям 
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	17

	Подготовка к контр. мероприятиям

(перевод текстов 10тыс.печ.зн.)
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	17

	Всего самостоятельная работа за 2 сем.
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	34


3 семестр

	                                       Вид загрузки

№
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	Итого (в часах)

	Подготовка к практическим занятиям 
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	8,5

	 Подготовка к контр. мероприятиям

(перевод текстов 20тыс.печ.зн.)
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	25,5

	Всего самостоятельная работа за 3 сем.
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	34


4 семестр

	                                       Вид загрузки

№
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	Итого (в часах)

	Подготовка к практическим занятиям 
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	0,5
	8,5

	Подготовка к контр. мероприятиям

(перевод текстов 20тыс.печ.зн.)
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	25,5

	Всего самостоятельная работа за 4сем.
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	34

	Всего самостоятельная работа за курс обучения
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	68


4 ТЕХНОЛОГИИ И МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ КОНТРОЛЯ РЕЗУЛЬТАТОВ УЧЕБНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ОБУЧАЕМЫХ

Изучение дисциплины «Иностранный язык» предусматривает посещение практических занятий, подготовку к ним, самостоятельную работу по переводу различных текстов, предусмотренных программой и текстов для дополнительного чтения. Студент должен получить представление о структуре иностранного языка, особенностях построения предложений, изучить основные грамматические понятия, освоить навыки перевода как научно-публицистических, так и технических текстов. Научиться определять значение слов и выражений в контексте, используя словарь и смысловую догадку. Получить навыки анализа грамматических структур, встречающихся в тексте и умения применять теоретические навыки в практическом переводе.

Студенты должны освоить программу, уделяя самостоятельной работе столько же времени, сколько предусмотрено для данной дисциплины на аудиторных занятиях. Самостоятельная работа включает в себя подготовку к аудиторным практическим занятиям (выполнение упражнений на закрепление грамматики; задания по переводу текстов; подготовка рефератов, аннотаций; изучение информации по материалам страноведения).
4.1 Технологии и методическое обеспечение контроля текущей аттестации студентов
I СЕМЕСТР:

3 неделя: грамматический тест "Местоимения".

4 неделя: грамматический тест " to be, there + be ".

5 неделя: контроль внеаудиторного чтения (изучающее чтение).

7 неделя: устное сообщение по теме «Our university». 

10 неделя: грамматический тест: «Indefinite Tenses».

11 неделя: контроль внеаудиторного чтения (изучающее чтение).

14 неделя: грамматический тест «Progressive Tenses». 

15 неделя: семестровый грамматический тест.

17 неделя: зачет.

II СЕМЕСТР:

3 неделя: устное сообщение по теме "Our Town".

4 неделя: грамматический тест "Modal Verbs".

5 неделя: контроль внеаудиторного чтения (изучающее чтение).

7 неделя: грамматический тест "Perfect Tenses".

9 неделя: грамматический тест "Passive Voice" (см. приложение 1).

11 неделя: контроль внеаудиторного чтения (изучающее чтение).

12 неделя: грамматический тест "Participle".

13 неделя: грамматический тест "Gerund".

15 неделя: грамматический тест "Infinitive".

16 неделя: грамматический тест "Conditional Sentences".

17 неделя: семестровый тест. 

17 неделя: зачет. 

III СЕМЕСТР:

4 неделя: устное сообщение по теме «Great Britain». 

5 неделя: контроль внеаудиторного чтения (изучающее чтение).

11 неделя: контроль внеаудиторного чтения (изучающее чтение).

6,9,12,14 недели: контроль понимания текста по специальности (ознакомительное чтение).

17 неделя: зачет.

IV СЕМЕСТР:

4 неделя: устное сообщение по теме "My Speciality".

5 неделя: контроль внеаудиторного чтения (изучающее чтение).

11 неделя: контроль внеаудиторного чтения (изучающее чтение).

2,4,6,8,10 недели: контроль понимания текста по специальности (ознакомительное чтение).

17 неделя: контроль усвоения аннотирования текстов.
4.2 Технологии  и методическое обеспечение 
промежуточной аттестации
Вопросы к экзамену:

1) Письменный перевод текста по специальности со словарем 1200 печатных знаков(45мин) (см. приложение 2).
2) Ознакомительное чтение текста по специальности без словаря (устный перевод) 1100 печатных знаков (5мин) (см. приложение 2).
3) Сообщение по теме.

4.3 Технологии и методическое обеспечение контроля выживаемости знаний, умений и навыков, 

сформированных при изучении курса

Аттестация вуза: проведение тестового контроля по знанию грамматики, профессиональной лексики, техники перевода.
5 РЕСУРСНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ КУРСА

5.1 Список основной учебной и учебно-методической литературы
1. Полякова Т.Ю., Синявская Е.В. Английский язык для инженеров. – М., 2003.

2. Бурлак А.И. Учебник английского языка. – М., 2002.

3. Синявская Е.В. Книга для чтения на английском языке. – М., 2001.
4. Горбунова Е.В. и др. Современный город. – М., 2006.

5. Мусихина О.Н., Гисина О.Г., Яськова В.Л. Английский язык для строителей. Практикум / Серия «Высшее профессиональное образование». – Ростов н/Д: Феникс, 2004.
6. Безручко Е.Н. Английский для архитекторов. Пособие по английскому языку для студентов архитектурных специальностей ВУЗов. – Ростов н/Д: Изд. центр «МарТ», 2002.

7. Козлова Н.Г. Упражнения по грамматике английского языка для студентов неязыковых специальностей: Учебно-методическое пособие. – Комсомольск-на-Амуре: ГОУВПО «КнАГТУ», 2003. 
8. Наш университет: Методические указания по английскому языку для студентов I курса всех специальностей /Сост.: Н.Г. Козлова. – Комсомольск-на-Амуре: Комсомольский-на-Амуре гос. техн. ун-т, 1999. 
9. Наш город: Методические указания по английскому языку для студентов 1-го курса всех специальностей /Сост.: Т.А. Тарабрина. – Комсомольский-на-Амуре гос. техн. ун-т, 2000. 
10. Гутовская Н.В. Великобритания. Методические указания по английскому языку. - Комсомольск-на-Амуре: ГОУВПО «КнАГТУ», 2005.

11. Building Academic Vocabulary by Lawrence J. Zwier (Books in a Box).
12. Principles of Engineering Graphics by Frederick E. Fiesecke, etc.

13. Prestressed Concrete. A Fundamental Approach by Edward Nawy.
14.Reinforced Concrete. A Fundamental Approach by Edward Nawy.
5.2 Список  дополнительной учебной, учебно-методической и научной литературы
Журналы и газеты:

1. Architectural Digest.
2. The Moscow News.
5.3 Перечень программных продуктов, используемых при изучении курса
1. Аудиокурс. Использование магнитофона.

2. Видеокурс. Использование видеоаппаратуры в программе обучения.

3. Использование компьютера при подготовке преподавателя к процессу обучения.

4. Использование ксерокса при подготовке методического материала.
ПРИЛОЖЕНИЕ 1

GRAMMAR TEST
Passive voice
Поставьте глаголы в скобках в нужную форму в пассивном залоге.

MOVIE STAR INJURED IN HELICOPTER CRUSH
Movie star Shane West 0 was injured (injure) in a helicopter crush early yester​day morning. The accident happened near Seattle where West was filming a special effects scene for his new movie «So long, pilot.» The helicopter was flying low when it suddenly crashed to the ground. Luckily West and the pilot 1 _______ (throw) out before the helicopter started to burn. They 2 _______ (rush) to a hospital in Seattle. It 3 _______ (expect) that the star will have to stay in the hospital for a few weeks. Experts are trying to find the cause of the crash. It was dark at the time, and the helicopter was flying "blind" with the help of its avionics. It seems possible that the accident 4 ________ (cause) by a fault in the computer-con​trolled equipment. Some of the experts think that it is possible that the helicopter 5 _________ (program) wrongly and nothing 6 ________ (can do). Paul Christiansen, one of the experts, thinks that the pilot 7 _______ (give) the wrong flying instructions from the earth and 8 __________ (oblige) to obey them or maybe the engine 9 _________ (not check). In hospital Mr West 10 _________ (make) to tell the reporters everything he remembered about the crash.
ПРИЛОЖЕНИЕ 2

Примерный образец текстов для перевода 
Письменный перевод
Tank for design.

Roofs for storage tanks are constructed in the form of a shell dome or as flat roofs supported internally on columns. The cost of the roof is generally about one-third of the overall cost of the structure. In the case of flat roofs, whether precast or situ cast, the design follows the normal design principles of floor systems for reinforced or prestressed concrete one-way or two-way-action floors as stipulated in the ACI 318 Code. If the roof is made out of precast  prestressed elements, and the tank diameter is not exceedingly large, no interior columns are necessary. Otherwise, the added cost of interior columns and the accompanying footings would increase the cost of the overall structure.

Устный перевод
Realtors say the expatriate renters still dominate the elite rental market.

“Foreigners usually rent family residence apartments  with 3-4 bedrooms”, says Petra Goddard, director of Brokerage Service. “They rent spacious apartments of 160-250 sq m more often than Russians do. Single expatriates rent 1 bedroom apartments or studios. Russians usually rent apartments with a lower number of bedrooms, they also prefer furnished apartments.

According to Mrs. Goddard, ethnic background of clients influences their requirements. For example, Russians prefer not to rent apartments located on the ground and first floors, while foreigners do not care about it that much as long as the building has security service or concierge.

